
10 LB. CAST IRON LEAD POT - LYMAN 10 LB CAST IRON LEAD POT

Heavy, tip-resistant cast iron pot has 10 lb. capacit and lets you use any heat
source for melting lead. Features a convenient, anti-drip pour spout, a flat
bottom that helps the pot stay where you put it, and a heavy duty
handle.Warning: Melting lead and casting lead objects will expose you and
others in the area to lead, which is known to cause birth defects, other
reproductive harm and cancer. See Instructions on Reducing Exposure
supplied with product.

Attributes

Name: LYMAN 10 LB CAST IRON LEAD POT
Manufacturer: LYMAN
Product no.: 749012452
Mfr. No.: 2867795
Delivery weight: 1.338kg
UPC: 011516277954

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für den 10 LB. GusseisenBle
topf
Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für den 10 LB. GusseisenBle topf von Lyman entschieden hast. Diese Anleitung bietet
wichtige Sicherheitsinformationen, um die sichere Nutzung deines Ble topfes zu gewährleisten. Bitte lies und
befolge diese Richtlinien sorgfältig, um Risiken beim Schmelzen von Blei zu minimieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Ble topf in einem gut belüfteten Bereich verwendet wird, um das Einatmen
schädlicher Dämpfe zu vermeiden.
Trage immer geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA), einschließlich Schutzbrille, Handschuhe und
Atemschutzmaske.
Halte den Arbeitsbereich sauber und frei von Unordnung, um Unfälle zu vermeiden.
Bewahre den Ble topf an einem sicheren Ort auf, außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren.
Überprüfe den Topf regelmäßig auf Anzeichen von Schäden oder Abnutzung vor jedem Gebrauch.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
BleiExposition: Das Schmelzen von Blei setzt dich Blei aus, das bekannt dafür ist, Geburtsfehler,
reproduktive Schäden und Krebs zu verursachen. Befolge alle Sicherheitsvorkehrungen, um die
Exposition zu minimieren.
Wärmequelle: Verwende nur zugelassene Wärmequellen. Stelle sicher, dass der Topf stabil und sicher
auf der Wärmequelle steht, um ein Umkippen zu verhindern.
Blei gießen: Verwende den tropffreien Ausguss vorsichtig, um Verschüttungen zu vermeiden. Gieße das
Blei immer von deinem Körper und anderen weg.
Abkühlen: Lass den Topf vollständig abkühlen, bevor du ihn anfasst oder reinigst. Versuche nicht, ihn
schnell mit Wasser abzukühlen.
Handhabung: Verwende immer den stabilen Griff, wenn du den Topf bewegst. Vermeide den direkten
Kontakt mit heißen Oberflächen.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Einrichtung:1.

Stelle den Ble topf auf eine stabile, hitzebeständige Oberfläche.
Stelle sicher, dass die Wärmequelle mit dem Topf kompatibel ist und ordnungsgemäß funktioniert.

Blei schmelzen:2.

Fülle den Topf mit der entsprechenden Menge Blei und überschreite nicht die Kapazität von 10 lb.
Schalte die Wärmequelle ein und überwache den Schmelzprozess genau.
Wenn das Blei vollständig geschmolzen ist, verwende den tropffreien Ausguss, um das Blei in
Formen zu gießen.

Nach der Nutzung:3.

Schalte nach der Benutzung die Wärmequelle aus und lasse den Topf vollständig abkühlen.
Reinige den Topf gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Bewahre den Topf an einem sicheren Ort auf.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge jeglichen Bleimüll gemäß den örtlichen Vorschriften. Werfe Bleimüll nicht in den regulären Müll.
Kontaktiere die örtlichen Abfallbehörden für Hinweise zur sicheren Entsorgung von BleiMaterialien.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung beziehe dich bitte auf die Kontaktinformationen, die mit
deiner Produktverpackung bereitgestellt wurden. Es ist wichtig, Zugang zu Hilfe zu haben, wenn du sie
benötigst.

Durch die Befolgung dieser Richtlinien kannst du eine sicherere Erfahrung beim Umgang mit dem 10 LB.
GusseisenBle topf gewährleisten. Deine Sicherheit hat für uns oberste Priorität. Vielen Dank für deine
Aufmerksamkeit für diese wichtigen Sicherheitsanweisungen.



Safety Instruction Guide for the 10 LB. CAST IRON
LEAD POT
Introduction
Thank you for choosing the 10 LB. Cast Iron Lead Pot by Lyman. This guide provides essential safety instructions
to ensure the safe use of your lead pot. Please read and follow these guidelines carefully to minimize risks
associated with melting lead.

General Safety Guidelines
Ensure that the lead pot is used in a wellventilated area to avoid inhaling harmful fumes.
Always wear appropriate personal protective equipment (PPE), including safety goggles, gloves, and a
dust mask.
Keep the work area clean and free from clutter to prevent accidents.
Store the lead pot in a safe location, out of reach of children and pets.
Regularly inspect the pot for signs of damage or wear before each use.

Specific Safety Precautions for Use
Lead Exposure: Melting lead exposes you to lead, which is known to cause birth defects, reproductive
harm, and cancer. Follow all safety precautions to minimize exposure.
Heat Source: Use only approved heat sources. Ensure that the pot is stable and secure on the heat
source to prevent tipping.
Pouring Lead: Use the antidrip pour spout carefully to avoid spills. Always pour lead away from your
body and others.
Cooling: Allow the pot to cool completely before handling or cleaning. Do not attempt to cool it rapidly
with water.
Handling: Always use the heavyduty handle when moving the pot. Avoid direct contact with hot
surfaces.

Instructions for Installation and Usage

Setup:1.

Place the lead pot on a stable, heatresistant surface.
Ensure the heat source is compatible with the pot and is functioning correctly.

Melting Lead:2.

Fill the pot with the appropriate amount of lead, ensuring not to exceed the 10 lb. capacity.
Turn on the heat source and monitor the melting process closely.
When the lead is fully melted, use the antidrip pour spout to pour the lead into molds.

PostUsage:3.

After use, turn off the heat source and allow the pot to cool completely.
Clean the pot according to the manufacturer's instructions.
Store the pot in a safe location.



Disposal Instructions
Dispose of any lead waste according to local regulations. Do not throw lead waste in the regular trash.
Contact local waste management authorities for guidance on safe disposal methods for lead materials.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further assistance, please refer to the contact information provided with your product
packaging. It is important to have access to help when needed.

By following these guidelines, you can ensure a safer experience while using the 10 LB. Cast Iron Lead Pot. Your
safety is our priority. Thank you for your attention to these important safety instructions.



Guía de Instrucciones de Seguridad para la Olla
de Hierro Fundido de 10 LB
Introducción
Gracias por elegir la Olla de Hierro Fundido de 10 LB de Lyman. Esta guía proporciona instrucciones de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro de tu olla de plomo. Por favor, lee y sigue estas pautas
cuidadosamente para minimizar los riesgos asociados con la fusión de plomo.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la olla se use en un área bien ventilada para evitar inhalar vapores dañinos.
Siempre usa equipo de protección personal (EPP) adecuado, incluyendo gafas de seguridad, guantes y
una mascarilla contra el polvo.
Mantén el área de trabajo limpia y libre de desorden para prevenir accidentes.
Almacena la olla en un lugar seguro, fuera del alcance de niños y mascotas.
Inspecciona regularmente la olla en busca de signos de daño o desgaste antes de cada uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Exposición al Plomo: Derretir plomo te expone al plomo, que se sabe que causa defectos de
nacimiento, daños reproductivos y cáncer. Sigue todas las precauciones de seguridad para minimizar la
exposición.
Fuente de Calor: Usa solo fuentes de calor aprobadas. Asegúrate de que la olla esté estable y segura
sobre la fuente de calor para evitar que se vuelque.
Vertido de Plomo: Usa el pico vertedor antigoteo con cuidado para evitar derrames. Siempre vierte el
plomo alejándolo de tu cuerpo y de otras personas.
Enfriamiento: Deja que la olla se enfríe completamente antes de manipularla o limpiarla. No intentes
enfriarla rápidamente con agua.
Manipulación: Siempre utiliza el mango de alta resistencia al mover la olla. Evita el contacto directo con
superficies calientes.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Configuración:1.

Coloca la olla sobre una superficie estable y resistente al calor.
Asegúrate de que la fuente de calor sea compatible con la olla y esté funcionando correctamente.

Derretir Plomo:2.

Llena la olla con la cantidad adecuada de plomo, asegurándote de no exceder la capacidad de 10
lb.
Enciende la fuente de calor y monitorea de cerca el proceso de fusión.
Cuando el plomo esté completamente derretido, utiliza el pico vertedor antigoteo para verter el
plomo en los moldes.

Postuso:3.

Después de usar, apaga la fuente de calor y deja que la olla se enfríe completamente.
Limpia la olla de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Almacena la olla en un lugar seguro.



Instrucciones de Desecho
Desecha cualquier residuo de plomo de acuerdo con las regulaciones locales. No arrojes residuos de
plomo en la basura regular.
Contacta a las autoridades locales de gestión de residuos para obtener orientación sobre métodos de
disposición seguros para materiales de plomo.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad o asistencia adicional, consulta la información de contacto
proporcionada con el empaque de tu producto. Es importante tener acceso a ayuda cuando sea necesario.

Al seguir estas pautas, puedes asegurar una experiencia más segura mientras usas la Olla de Hierro Fundido de
10 LB. Tu seguridad es nuestra prioridad. Gracias por tu atención a estas importantes instrucciones de
seguridad.



Guide de Sécurité pour le POT EN FONTE DE 10 LB
Introduction
Merci d'avoir choisi le Pot en Fonte de 10 LB de Lyman. Ce guide fournit des instructions de sécurité essentielles
pour garantir une utilisation sûre de ton pot en plomb. Veuillez lire et suivre ces directives attentivement pour
minimiser les risques associés à la fusion du plomb.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assuretoi que le pot en fonte est utilisé dans un endroit bien ventilé pour éviter d'inhaler des fumées
nocives.
Porte toujours un équipement de protection individuelle (EPI) approprié, y compris des lunettes de
sécurité, des gants et un masque antipoussière.
Garde la zone de travail propre et dégagée pour éviter les accidents.
Range le pot en fonte dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des animaux domestiques.
Inspecte régulièrement le pot pour détecter des signes de dommages ou d'usure avant chaque
utilisation.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Exposition au Plomb : La fusion du plomb t'expose au plomb, connu pour causer des malformations
congénitales, des dommages reproductifs et le cancer. Suis toutes les précautions de sécurité pour
minimiser l'exposition.
Source de Chaleur : Utilise uniquement des sources de chaleur approuvées. Assuretoi que le pot est
stable et sécurisé sur la source de chaleur pour éviter qu'il ne bascule.
Verser le Plomb : Utilise le bec verseur antigoutte avec précaution pour éviter les éclaboussures. Verse
toujours le plomb loin de ton corps et de ceux des autres.
Refroidissement : Laisse le pot refroidir complètement avant de le manipuler ou de le nettoyer. Ne
tente pas de le refroidir rapidement avec de l'eau.
Manipulation : Utilise toujours la poignée robuste lorsque tu déplaces le pot. Évite tout contact direct
avec les surfaces chaudes.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Place le pot en fonte sur une surface stable et résistante à la chaleur.
Assuretoi que la source de chaleur est compatible avec le pot et fonctionne correctement.

Fusion du Plomb :2.

Remplis le pot avec la quantité appropriée de plomb, en veillant à ne pas dépasser la capacité de
10 lb.
Allume la source de chaleur et surveille attentivement le processus de fusion.
Lorsque le plomb est complètement fondu, utilise le bec verseur antigoutte pour verser le plomb
dans les moules.

Après Utilisation :3.

Après utilisation, éteins la source de chaleur et laisse le pot refroidir complètement.
Nettoie le pot selon les instructions du fabricant.
Range le pot dans un endroit sûr.



Instructions de Mise au Rebut
Élimine tout déchet de plomb conformément aux réglementations locales. Ne jette pas les déchets de
plomb dans les ordures ordinaires.
Contacte les autorités locales de gestion des déchets pour des conseils sur les méthodes d'élimination
sécurisées pour les matériaux en plomb.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou assistance supplémentaire, consulte les informations de contact fournies
avec l'emballage de ton produit. Il est important d'avoir accès à de l'aide en cas de besoin.

En suivant ces directives, tu peux garantir une expérience plus sûre lors de l'utilisation du Pot en Fonte de 10
LB. Ta sécurité est notre priorité. Merci de prêter attention à ces instructions de sécurité importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il 10 LB.
CAST IRON LEAD POT
Introduzione
Grazie per aver scelto il 10 LB. Cast Iron Lead Pot di Lyman. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire un uso sicuro del tuo pot in ghisa. Si prega di leggere e seguire attentamente queste
linee guida per ridurre al minimo i rischi associati alla fusione del piombo.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il pot in ghisa sia utilizzato in un'area ben ventilata per evitare l'inalazione di fumi nocivi.
Indossa sempre un adeguato equipaggiamento di protezione personale (PPE), inclusi occhiali di sicurezza,
guanti e una maschera antipolvere.
Mantieni l'area di lavoro pulita e priva di ingombri per prevenire incidenti.
Conserva il pot in un luogo sicuro, fuori dalla portata di bambini e animali domestici.
Ispeziona regolarmente il pot per segni di danneggiamento o usura prima di ogni utilizzo.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Esposizione al Piombo: La fusione del piombo espone a piombo, noto per causare difetti alla nascita,
danni riproduttivi e cancro. Segui tutte le precauzioni di sicurezza per ridurre al minimo l'esposizione.
Fonte di Calore: Utilizza solo fonti di calore approvate. Assicurati che il pot sia stabile e sicuro sulla
fonte di calore per prevenire ribaltamenti.
Versamento del Piombo: Utilizza il beccuccio antigoccia con attenzione per evitare fuoriuscite. Versa
sempre il piombo lontano dal tuo corpo e da altre persone.
Raffreddamento: Lascia raffreddare completamente il pot prima di maneggiarlo o pulirlo. Non tentare di
raffreddarlo rapidamente con acqua.
Maneggiamento: Utilizza sempre la maniglia robusta quando sposti il pot. Evita il contatto diretto con
superfici calde.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Setup:1.

Posiziona il pot in ghisa su una superficie stabile e resistente al calore.
Assicurati che la fonte di calore sia compatibile con il pot e funzioni correttamente.

Fusione del Piombo:2.

Riempi il pot con la quantità appropriata di piombo, assicurandoti di non superare la capacità di 10
lb.
Accendi la fonte di calore e monitora attentamente il processo di fusione.
Quando il piombo è completamente fuso, utilizza il beccuccio antigoccia per versare il piombo negli
stampi.

PostUso:3.

Dopo l'uso, spegni la fonte di calore e lascia raffreddare completamente il pot.
Pulisci il pot secondo le istruzioni del produttore.
Conserva il pot in un luogo sicuro.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali rifiuti di piombo secondo le normative locali. Non gettare i rifiuti di piombo nella
spazzatura normale.
Contatta le autorità locali per la gestione dei rifiuti per indicazioni sui metodi di smaltimento sicuri per i
materiali in piombo.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o per ulteriore assistenza, ti invitiamo a consultare le informazioni di
contatto fornite con l'imballaggio del prodotto. È importante avere accesso a supporto quando necessario.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un'esperienza più sicura durante l'uso del 10 LB. Cast Iron Lead
Pot. La tua sicurezza è la nostra priorità. Grazie per la tua attenzione a queste importanti istruzioni di sicurezza.



Sikkerhetsinstruksjoner for 10 LB. STØPEJERN
STØPEKJELLE
Introduksjon
Takk for at du valgte 10 LB. Støpejern Støpekjele fra Lyman. Denne guiden gir viktige sikkerhetsinstruksjoner for
å sikre trygg bruk av støpekjelen. Vennligst les og følg disse retningslinjene nøye for å minimere risikoene
forbundet med smelting av bly.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at støpekjelen brukes i et godt ventilert område for å unngå innånding av skadelige damper.
Bruk alltid passende personlig verneutstyr (PPE), inkludert vernebriller, hansker og støvmaske.
Hold arbeidsområdet rent og fritt for rot for å forhindre ulykker.
Oppbevar støpekjelen på et trygt sted, utilgjengelig for barn og kjæledyr.
Inspiser jevnlig kjelen for tegn på skade eller slitasje før hver bruk.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Blyeksponering: Smelting av bly eksponerer deg for bly, som er kjent for å forårsake fødselsskader,
reproduktiv skade og kreft. Følg alle sikkerhetstiltak for å minimere eksponering.
Varme kilde: Bruk kun godkjente varmekilder. Sørg for at kjelen er stabil og sikker på varmekilden for å
forhindre velting.
Hell bly: Bruk den dråpesikre helletuten forsiktig for å unngå søl. Hell alltid bly bort fra kroppen din og
andre.
Kjøling: La kjelen avkjøles helt før håndtering eller rengjøring. Ikke prøv å kjøle den raskt med vann.
Håndtering: Bruk alltid det robuste håndtaket når du flytter kjelen. Unngå direkte kontakt med varme
overflater.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Oppsett:1.

Plasser støpekjelen på en stabil, varmebestandig overflate.
Sørg for at varmekilden er kompatibel med kjelen og fungerer som den skal.

Smelting av bly:2.

Fyll kjelen med passende mengde bly, og sørg for at du ikke overskrider kapasiteten på 10 lb.
Slå på varmekilden og overvåk smelteprosessen nøye.
Når blyet er helt smeltet, bruk den dråpesikre helletuten for å helle blyet i former.

Etter bruk:3.

Etter bruk, slå av varmekilden og la kjelen avkjøles helt.
Rengjør kjelen i henhold til produsentens instruksjoner.
Oppbevar kjelen på et trygt sted.

Avfallsinstruksjoner
Kaste eventuelt blyavfall i henhold til lokale forskrifter. Ikke kast blyavfall i vanlig søppel.
Kontakt lokale avfallshåndteringsmyndigheter for veiledning om sikre avfallsmetoder for blymaterialer.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle sikkerhetshenvendelser eller ytterligere assistanse, vennligst referer til kontaktinformasjonen
som følger med produktpakken din. Det er viktig å ha tilgang til hjelp når det er nødvendig.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre en tryggere opplevelse når du bruker 10 LB. Støpejern Støpekjele.
Din sikkerhet er vår prioritet. Takk for oppmerksomheten til disse viktige sikkerhetsinstruksjonene.



Przewodnik Instrukcji Bezpieczeństwa dla 10 LB.
GARNEK Z ODLEWANEGI ŻELIWA DO TOPNIENIA
OŁOWIU
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór 10 LB. Garnek z Odlewanego Żeliwa do Topnienia Ołowiu firmy Lyman. Niniejszy
przewodnik zawiera istotne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne użytkowanie
Twojego garnka do topnienia ołowiu. Prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie tych wytycznych, aby
zminimalizować ryzyko związane z topnieniem ołowiu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj garnka w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby uniknąć wdychania szkodliwych oparów.
Zawsze noś odpowiednie osobiste środki ochrony, w tym gogle ochronne, rękawice i maskę
przeciwpyłową.
Utrzymuj miejsce pracy w czystości i wolne od bałaganu, aby zapobiec wypadkom.
Przechowuj garnek w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci i zwierząt domowych.
Regularnie sprawdzaj garnek pod kątem uszkodzeń lub zużycia przed każdym użyciem.

Szczególne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Ekspozycja na Ołów: Topnienie ołowiu naraża Cię na działanie ołowiu, który jest znany z powodowania
wad wrodzonych, szkód reprodukcyjnych i raka. Przestrzegaj wszystkich środków ostrożności, aby
zminimalizować ekspozycję.
Źródło Ciepła: Używaj tylko zatwierdzonych źródeł ciepła. Upewnij się, że garnek jest stabilny i pewnie
osadzony na źródle ciepła, aby zapobiec przewróceniu.
Wlewanie Ołowiu: Używaj wylewu antykapającego ostrożnie, aby uniknąć rozlania. Zawsze lej ołów z
dala od swojego ciała i innych osób.
Chłodzenie: Pozwól garnkowi całkowicie ostygnąć przed obsługą lub czyszczeniem. Nie próbuj szybko
schładzać go wodą.
Obsługa: Zawsze używaj wytrzymałego uchwytu podczas przenoszenia garnka. Unikaj bezpośredniego
kontaktu z gorącymi powierzchniami.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Ustawienie:1.

Umieść garnek na stabilnej, odpornym na ciepło powierzchni.
Upewnij się, że źródło ciepła jest kompatybilne z garnkiem i działa prawidłowo.

Topnienie Ołowiu:2.

Napełnij garnek odpowiednią ilością ołowiu, upewniając się, że nie przekraczasz pojemności 10 lb.
Włącz źródło ciepła i uważnie monitoruj proces topnienia.
Gdy ołów jest całkowicie stopiony, użyj wylewu antykapającego, aby przelać ołów do form.

Po Użyciu:3.

Po użyciu wyłącz źródło ciepła i pozwól garnkowi całkowicie ostygnąć.
Wyczyść garnek zgodnie z instrukcjami producenta.
Przechowuj garnek w bezpiecznym miejscu.



Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj wszelkie odpady ołowiane zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie wrzucaj odpadów ołowianych do
zwykłego kosza.
Skontaktuj się z lokalnymi władzami zarządzającymi odpadami w celu uzyskania wskazówek dotyczących
bezpiecznych metod utylizacji materiałów ołowianych.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących bezpieczeństwa lub dalszej pomocy, prosimy o zapoznanie się z
informacjami kontaktowymi zawartymi w opakowaniu produktu. Ważne jest, aby mieć dostęp do pomocy w razie
potrzeby.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić sobie bezpieczniejsze doświadczenie podczas korzystania z
10 LB. Garnka z Odlewanego Żeliwa do Topnienia Ołowiu. Twoje bezpieczeństwo jest dla nas priorytetem.
Dziękujemy za uwagę na te ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa.



Turvallisuusohjeet 10 LB. VALURAUTAINEN
LYIJYPATA
Johdanto
Kiitos, että valitsit Lymanin 10 LB. valurautaisen lyijypadan. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet,
jotta voit käyttää lyijypataa turvallisesti. Lue ja noudata näitä ohjeita huolellisesti vähentääksesi lyijyn
sulattamiseen liittyviä riskejä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että lyijypataa käytetään hyvin ilmastoidussa tilassa, jotta vältetään haitallisten höyryjen
hengittäminen.
Käytä aina asianmukaista henkilökohtaista suojavarustusta (PPE), kuten suojalaseja, käsineitä ja
pölymaskia.
Pidä työalue siistinä ja vapaana häiriötekijöistä onnettomuuksien estämiseksi.
Säilytä lyijypata turvallisessa paikassa, lasten ja lemmikkien ulottumattomissa.
Tarkista pata säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta ennen jokaista käyttöä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Lyijyaltistus: Lyijyn sulattaminen altistaa sinut lyijylle, joka tunnetaan synnynnäisten vammojen,
lisääntymisongelmien ja syövän aiheuttajana. Noudata kaikkia turvallisuusohjeita altistuksen
minimoimiseksi.
Lämmönlähde: Käytä vain hyväksyttyjä lämmönlähteitä. Varmista, että pata on vakaa ja turvallinen
lämmönlähteen päällä, jotta se ei kaadu.
Lyijyn kaataminen: Käytä tippaamatonta kaatonokkaa varovasti, jotta vältetään roiskeet. Kaada lyijyä
aina poispäin kehostasi ja muista.
Jäähdytys: Anna padan jäähtyä kokonaan ennen käsittelyä tai puhdistusta. Älä yritä jäähdyttää sitä
nopeasti vedellä.
Käsittely: Käytä aina raskasta kahvaa padan siirtämiseen. Vältä suoraa kosketusta kuumiin pintoihin.

Asennus ja käyttöohjeet

Asetus:1.

Aseta lyijypata vakaalle, lämmönkestäville pinnalle.
Varmista, että lämmönlähde on yhteensopiva padan kanssa ja toimii oikein.

Lyijyn sulattaminen:2.

Täytä pata sopivalla määrällä lyijyä, varmistaen, ettei 10 lb. kapasiteettia ylitetä.
Kytke lämmönlähde päälle ja seuraa sulatusprosessia tarkasti.
Kun lyijy on täysin sulanut, käytä tippaamatonta kaatonokkaa kaataaksesi lyijyn muotteihin.

Käytön jälkeen:3.

Käytön jälkeen sammuta lämmönlähde ja anna padan jäähtyä kokonaan.
Puhdista pata valmistajan ohjeiden mukaan.
Säilytä pata turvallisessa paikassa.



Hävitysohjeet
Hävitä kaikki lyijyjätteet paikallisten säädösten mukaan. Älä heitä lyijyjätteitä tavalliseen roskikseen.
Ota yhteyttä paikallisiin jätehuoltoviranomaisiin saadaksesi ohjeita lyijymateriaalien turvalliseen
hävittämiseen.

Lisätiedot
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuuteen liittyen tai tarvitset lisäapua, viittaa tuotepakkauksen mukana
olevaan yhteystietoon. On tärkeää, että sinulla on pääsy apuun tarvittaessa.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa turvallisemman kokemuksen käyttäessäsi 10 LB. valurautaisia
lyijypataa. Turvallisuutesi on meille ensisijaisen tärkeää. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin
turvallisuusohjeisiin.



Säkerhetsinstruktioner för 10 LB.
GJUTJÄRNSBLYKITTEL
Introduktion
Tack för att du valde 10 LB. Gjutjärnsblykitteln från Lyman. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner för
att säkerställa säker användning av din blykittel. Vänligen läs och följ dessa riktlinjer noggrant för att minimera
riskerna i samband med smältning av bly.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att blykitteln används i ett välventilerat område för att undvika inandning av skadliga ångor.
Bär alltid lämplig personlig skyddsutrustning (PPE), inklusive skyddsglasögon, handskar och en
dammmask.
Håll arbetsområdet rent och fritt från skräp för att förhindra olyckor.
Förvara blykitteln på en säker plats, utom räckhåll för barn och husdjur.
Inspektera regelbundet kitteln för tecken på skador eller slitage före varje användning.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Blyexponering: Smältning av bly utsätter dig för bly, vilket är känt för att orsaka fosterskador,
reproduktiv skada och cancer. Följ alla säkerhetsåtgärder för att minimera exponeringen.
Värmekälla: Använd endast godkända värmekällor. Se till att kitteln är stabil och säker på värmekällan
för att förhindra att den tippar.
Hällning av bly: Använd den antidropp hällpipen försiktigt för att undvika spill. Häll alltid blyet bort från
din kropp och andra.
Kylning: Låt kitteln svalna helt innan du hanterar eller rengör den. Försök inte att kyla den snabbt med
vatten.
Hantering: Använd alltid det kraftiga handtaget när du flyttar kitteln. Undvik direkt kontakt med heta
ytor.

Instruktioner för installation och användning

Montering:1.

Placera blykitteln på en stabil, värmebeständig yta.
Se till att värmekällan är kompatibel med kitteln och fungerar korrekt.

Smältning av bly:2.

Fyll kitteln med lämplig mängd bly, och se till att inte överskrida kapaciteten på 10 lb.
Slå på värmekällan och övervaka smältprocessen noggrant.
När blyet är helt smält, använd den antidropp hällpipen för att hälla blyet i formar.

Efter användning:3.

Stäng av värmekällan efter användning och låt kitteln svalna helt.
Rengör kitteln enligt tillverkarens instruktioner.
Förvara kitteln på en säker plats.



Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera eventuellt blyavfall enligt lokala bestämmelser. Släng inte blyavfall i vanlig soptunna.
Kontakta lokala avfallshanteringsmyndigheter för vägledning om säkra bortskaffandemetoder för
blymaterial.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller ytterligare hjälp, vänligen hänvisa till kontaktinformationen som
tillhandahålls med din produktförpackning. Det är viktigt att ha tillgång till hjälp vid behov.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa en säkrare upplevelse när du använder 10 LB.
Gjutjärnsblykitteln. Din säkerhet är vår prioritet. Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga
säkerhetsinstruktioner.



Bezpečnostní pokyny pro 10 LB. LITINOVÝ HRNEC
NA OLVO
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali 10 LB. litinový hrnec na olovo od společnosti Lyman. Tento průvodce poskytuje
nezbytné bezpečnostní pokyny pro zajištění bezpečného používání vašeho hrnce na olovo. Přečtěte si a řiďte se
těmito pokyny pečlivě, abyste minimalizovali rizika spojená s tavením olova.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že hrnec na olovo je používán ve dobře větrané oblasti, abyste se vyhnuli vdechování
škodlivých výparů.
Vždy noste vhodné osobní ochranné vybavení (OOP), včetně ochranných brýlí, rukavic a respirátoru.
Udržujte pracovní prostor čistý a bez nepořádku, abyste předešli nehodám.
Skladujte hrnec na olovo na bezpečném místě, mimo dosah dětí a domácích zvířat.
Pravidelně kontrolujte hrnec na známky poškození nebo opotřebení před každým použitím.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Expozice olovu: Tavení olova vás vystavuje olovu, které je známo, že způsobuje vrozené vady,
reprodukční poškození a rakovinu. Dodržujte všechna bezpečnostní opatření, abyste minimalizovali
expozici.
Zdroje tepla: Používejte pouze schválené zdroje tepla. Ujistěte se, že hrnec je stabilní a bezpečně
umístěný na zdroji tepla, aby nedošlo k převrhnutí.
Nalévání olova: Používejte odlévací hrdlo opatrně, abyste se vyhnuli rozlití. Vždy nalévejte olovo od těla
a ostatních.
Chlazení: Nechte hrnec zcela vychladnout, než s ním manipulujete nebo ho čistí. Nepokoušejte se rychle
ochlazovat hrnec vodou.
Manipulace: Vždy používejte robustní rukojeť při pohybu s hrncem. Vyhněte se přímému kontaktu s
horkými povrchy.

Pokyny pro instalaci a používání

Nastavení:1.

Umístěte hrnec na olovo na stabilní, teplu odolný povrch.
Ujistěte se, že zdroj tepla je kompatibilní s hrncem a správně funguje.

Tavení olova:2.

Naplňte hrnec vhodným množstvím olova, přičemž nesmíte překročit kapacitu 10 lb.
Zapněte zdroj tepla a pečlivě sledujte proces tavení.
Jakmile je olovo zcela rozpuštěné, použijte odlévací hrdlo k nalití olova do forem.

Po použití:3.

Po použití vypněte zdroj tepla a nechte hrnec zcela vychladnout.
Čistěte hrnec podle pokynů výrobce.
Skladujte hrnec na bezpečném místě.



Pokyny pro likvidaci
Zbavte se jakýchkoli odpadů z olova v souladu s místními předpisy. Nevyhazujte odpad z olova do
běžného odpadu.
Kontaktujte místní úřady pro nakládání s odpady pro pokyny ohledně bezpečných metod likvidace
olověných materiálů.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti nebo další pomoc se prosím obraťte na kontaktní informace uvedené v
balení vašeho produktu. Je důležité mít přístup k pomoci, když je to potřeba.

Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit bezpečnější zkušenost při používání 10 LB. litinového hrnce na
olovo. Vaše bezpečnost je naší prioritou. Děkujeme za pozornost těmto důležitým bezpečnostním pokynům.
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